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การเลือกภาษาในส่ือหนังสือพิมพแ์ละส่ือนิตยสารของไทย 
 
 

ภาวด ีสายสวุรรณ 
 
 
บทคดัย่อ 
 
 ในสงัคมไทย สือ่หนงัสอืพมิพแ์ละสือ่นิตยสารเป็นแวดวงการใชภ้าษาหนึ่งที่
มีภาษาไทยท าหน้าที่เป็นภาษาหลักมาเป็นระยะเวลายาวนาน แต่เนื่ องจาก
สถานการณ์ในสงัคมที่เปลี่ยนแปลงไป ท าให้ภาษาองักฤษซึ่งเป็นภาษากลางทัง้ใน
ภูมภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้และระดบัโลกมบีทบาทมากขึน้ในสงัคมไทยอย่าง
หลกีเลีย่งไม่ได ้จงึท าใหเ้กดิค าถามว่าภาษาองักฤษก าลงัเขา้มามบีทบาทส าคญัและ
ส่งผลใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงดา้นการเลอืกภาษาในสื่อหนังสอืพมิพแ์ละสื่อนิตยสาร
ในสงัคมหรอืไม่ งานวจิยันี้จงึต้องการตอบค าถามดงักล่าว โดยมวีตัถุประสงค์เพื่อ
บันทึกข้อมูลการเลือกภาษาและเปรียบเทียบปริมาณการใช้ภาษาไทยกับ
ภาษาองักฤษในสื่อหนังสอืพมิพแ์ละสื่อนิตยสารของไทย ผลการวเิคราะห์พบว่าสื่อ
หนังสือพิมพ์และสื่อนิตยสารเลือกภาษาไทยร้อยละ 85.29 และร้อยละ 94.23 
ตามล าดบั แสดงใหเ้หน็ว่าภาษาไทยยงัคงมสีถานะเขม้แขง็และเป็นภาษาทีม่บีทบาท
ส าคญัในสื่อสิง่พมิพข์องไทย อย่างไรกต็าม พบว่าภาษาองักฤษมบีทบาทส าคญัใน
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องค์ประกอบต่างๆ ของสื่อนิตยสาร แม้นิตยสารนัน้จะไม่ได้เป็นนิตยสารที่เลือก
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Language Choice in Thai Newspapers and Magazines 
 
 

Pavadee Saisuwan 
 
 
Abstract 
 
 The Thai language has been used as the main language in the 
domain of newspapers and magazines in Thailand for a long time. However, 
global changes have brought more important roles of English as a lingua 
franca in Southeast Asia and worldwide. English has inevitably become 
increasingly important in Thai society. This brings the question of the 
influence of English and potential changes in language choice in Thai 
newspapers and magazines. This paper aims to record the language choice 
of Thai newspapers and magazines and to make a quantitative comparison 
between the choice of Thai and English in the two types of media. The results 
reveal that the language choice of 85.29% of Thai newspapers and 94.23% 
of Thai magazines is Thai. The findings serve as evidence demonstrating 
that Thai remains strong as the language choice in Thai newspapers and 
magazines. However, analyses show that English plays important roles in 
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various components of Thai magazines even though English is not their 
language choice. 
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1. บทน า  
 
 ภาษาไทยเป็นภาษาทีม่บีทบาทเด่นทีสุ่ดในสงัคมไทย โดยเฉพาะอย่างยิง่
ภาษาไทยมาตรฐาน ซึง่จดัเป็น วธิภาษา (language variety) ทีม่บีทบาทเหนือกวา่
วธิภาษาอื่นๆ ของภาษาไทยทัง้หมด และท าหน้าที่ส าคญัหลายประการ กล่าวคือ 
ภาษาไทยเป็นสัญลักษณ์ส าคัญของอัตลักษณ์ความเป็นชาติ (Simpson & 
Thammasathien, 2007) บทบาทดังกล่าวปรากฏมาตัง้แต่ในสมัยของจอมพล ป. 
พิบูลสงคราม ที่ได้มีการระบุไว้ในรฐันิยมฉบบัที่ 9 ว่า “ชนชาติไทยจะต้องยกย่อง
เคารพและนับถอืภาษาไทย และต้องรูส้กึเป็นเกยีรตยิศในการพูดหรอืใชภ้าษาไทย” 
และ “ชนชาตไิทยจะตอ้งถอืว่าหน้าทีข่องพลเมอืงไทยทีด่ปีระการทีห่นึ่งนัน้ คอื ศกึษา
ใหรู้ห้นงัสอืไทยอนัเป็นภาษาของชาต”ิ อกีทัง้การทีส่ถานะของภาษาไทยมาตรฐานยงั
ไม่เคยถูกแทรกแซงด้วยภาษาของเจ้าอาณานิคม เน่ืองจากประเทศไทยไม่เคยอยู่
ภายใต้การปกครองของประเทศเจ้าอาณานิคมใด ยงัมสี่วนช่วยส่งเสรมิให้สถานะ
ความเป็นภาษาของชาตขิองภาษาไทยเขม้แขง็ยิง่ขึน้ดว้ย นอกจากนี้ ในดา้นหน้าที่ 
แอนดรูว์ ซมิป์สนั และนวลน้อย ธรรมเสถียร (Simpson & Thammasathien, 2007) 
ได้กล่าวไว้ว่าภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาที่เป็นที่เข้าใจในวงกว้างเนื่องจากมี
บทบาทเด่นในหลายดา้น เป็นภาษาทีป่รากฏและไดร้บัความส าคญัอย่างต่อเนื่องทัง้
ในแวดวงการศกึษา แวดวงสือ่ แวดวงราชการ แวดวงธุรกจิ อกีทัง้ยงัมคีวามเชื่อมโยง
กบัภาษาเขยีนซึ่งมปีระวตัิความเป็นมาอนัยาวนาน ดงันัน้ จึงสามารถกล่าวได้ว่า
ภาษาไทย โดยเฉพาะอย่างยิง่ภาษาไทยมาตรฐาน เป็นภาษาทีม่คีวามเขม้แขง็เป็น
อย่างมาก ทัง้ในดา้นการแสดงความเป็นชาตแิละในด้านหน้าทีห่รอืการใชจ้รงิ แมจ้ะ
ไม่เคยมกีารประกาศหรอืออกกฎอย่างเป็นทางการเกีย่วกบัสถานะของภาษาไทย แต่
สมาชกิในสงัคมไทยกต็ระหนักว่าประเทศไทยใชภ้าษาไทยท าหน้าทีส่ าคญัต่างๆ ใน
สงัคม และเป็นเพยีงภาษาเดยีวทีท่ าหน้าที่และมสีถานะในลกัษณะดงักล่าว อย่างที่
ไม่เคยมภีาษาใดมาแขง่ขนัหรอือยู่ในระดบัทีใ่กลเ้คยีงกนั 
 

แม้ว่าในประเทศไทยจะมภีาษาไทยทีท่ าหน้าทีส่ าคญัในแวดวงหลกัต่างๆ 
แต่ภาษาองักฤษกเ็ป็นอีกภาษาหนึ่งที่มคีวามส าคญั ภาษาองักฤษได้เริ่มเขา้มามี
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บทบาทในสงัคมไทยตัง้แต่ในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกลา้เจา้อยู่หวั ในช่วงนัน้ 
การเรยีนรูภ้าษาองักฤษของคนไทยเป็นไปเพื่อการศกึษาความรูแ้ละวทิยาการต่างๆ 
จากประเทศตะวนัตกและเพื่อป้องกนัการเขา้มาครอบครองหรอืยึดเป็นอาณานิคม
ของประเทศตะวนัตก (Masavisut, Sukwiwat & Wongmontha,1986) ต่อมาในรชัสมยั
ของพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัและพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้า
เจา้อยู่หวั เป็นช่วงเวลาของการพฒันาประเทศใหเ้ป็นตะวนัตก การรบัเอาวฒันธรรม
ตะวนัตกเขา้มา รวมถงึภาษาองักฤษนัน้ มสีว่นช่วยใหป้ระเทศไทยมสีถานะทดัเทยีม
อารยประเทศในช่วงนัน้ ปัจจุบนัภาษาองักฤษมีสถานะเป็นภาษาต่างประเทศใน
ประเทศไทย เป็นภาษาที่มกีารเรยีนการสอนเป็นวชิาในโรงเรยีนและมหาวทิยาลยั 
แต่กเ็ป็นภาษาต่างประเทศทีม่บีทบาทเด่นกว่าภาษาต่างประเทศอื่น ดงัจะเหน็ไดจ้าก
การที่กระทรวงศกึษาธกิารได้ประกาศใน พ.ศ.2538 ให้วิชาภาษาองักฤษเป็นวชิา 
“ภาษาต่างประเทศทีห่นึ่ง” แยกจาก “ภาษาต่างประเทศอื่นๆ” (ภมีพสษิฐ ์เตชะราชนัย,์ 
2561)  
 

อย่างไรกต็าม ดว้ยสถานการณ์ต่างๆ ทีเ่ปลีย่นไป ส่งผลใหภ้าษาองักฤษมี
บทบาทเพิม่ขึน้อย่างมากในสงัคมไทย ความกา้วหน้าทางเทคโนโลยแีละการสื่อสาร
ท าให้การเข้าถึงองค์ความรู้ต่างๆ และสื่อจากต่างประเทศท าได้ง่ายขึ้น สถาบัน 
การศกึษาและหลกัสตูรต่างๆ ทีจ่ดัการเรยีนการสอนโดยใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษา
ในการเรยีนการสอน (medium of instruction) มจี านวนมากขึน้ ภาษาองักฤษจงึไม่ได้
มีบทบาทในวงจ ากัดอีกต่อไป และยังเป็นภาษาที่สามารถพบเห็นได้ทัว่ไปในที่
สาธารณะ นอกจากนี้ ความร่วมมอืทางเศรษฐกจิของประชาคมอาเซยีนยงัส่งผลต่อ
สถานะของภาษาองักฤษในสงัคมไทยอกีดว้ย ใน พ.ศ.2558 ประเทศต่างๆ ในภูมภิาค
เอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ได้รวมตวักนัเป็นประชาคมอาเซยีน (ASEAN Community) 
เพื่อสร้างความร่วมมือกันทางเศรษฐกิจ ความร่วมมือดังกล่าวส่งผลให้มีการ
ตดิต่อสื่อสารกนัระหว่างคนในประเทศกลุ่มอาเซยีนมากขึน้ โดยมภีาษาองักฤษเป็น
ภาษากลาง (lingua franca) และมีส่วนท าให้คนไทยมีความตื่นตัวเกี่ยวกบัการใช้
ภาษาองักฤษมากขึน้ โดยเฉพาะอย่างยิง่เพื่อวตัถุประสงคเ์ชงิเศรษฐกจิ  
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สถานการณ์ทางเศรษฐกจิและสงัคมทีเ่ปลีย่นไปดงักล่าวน าไปสูค่ าถามทีว่่า
บทบาทและความส าคัญที่เพิ่มขึ้นของภาษาอังกฤษส่งผลกระทบต่อสถานะของ
ภาษาไทยหรอืไม่ กล่าวคอื ภาษาไทยเป็นภาษาที่มบีทบาทเด่นและส าคญัที่สุดใน
สงัคมไทยมาโดยตลอด เป็นภาษาทีท่ าหน้าทีส่ าคญัต่างๆ ในสงัคม จงึนับเป็นภาษา
ทีม่สีถานะเขม้แขง็เป็นอย่างมาก แต่เนื่องจากภาษาองักฤษก าลงัมคีวามส าคญัมาก
ขึน้ในแทบทุกแง่มุมของสงัคมไทย อกีทัง้ยงัเป็นภาษาของโลก (global language) ซึง่
มปีระโยชน์ในเชงิเศรษฐกจิและสงัคมต่อผูใ้ช ้จงึท าใหเ้กดิค าถามว่าความส าคญัของ
ภาษาองักฤษได้เพิ่มมากขึ้นจนน าไปสู่การเลือกภาษาองักฤษมากกว่าภาษาไทย
หรอืไม่ โดยในบทความนี้จะมุ่งพจิารณาการเลอืกภาษาในแวดวงสื่อ ซึ่งถือเป็น
แวดวงการใชภ้าษาหนึ่งทีม่กัจะถูกครอบครองโดยภาษาทีม่อี านาจหรอืมคีวามส าคญั
ในสงัคม เพื่อหาค าตอบว่าภาษาองักฤษก าลงัเขา้มามบีทบาทส าคญั และท าใหแ้มแ้ต่
ในแวดวงซึง่ใชภ้าษาไทยเป็นหลกัมาเป็นเวลานานอย่างแวดวงสื่อ ซึง่ในทีน่ี้มุ่งศกึษา
สื่อหนังสอืพมิพ์และสื่อนิตยสาร กย็งัมกีารเปลี่ยนแปลง คอืหนัไปใช้ภาษาองักฤษ
มากขึน้หรอืไม่ 
 
 

2. การเลือกภาษา 
 

การเลอืกภาษา (language choice) หมายถงึการทีผู่พู้ดเลอืกใชภ้าษาหรือ
วธิภาษาหนึ่งในสถานการณ์ใดสถานการณ์หนึ่ง แนวทางหนึ่งในการศกึษาการเลอืก
ภาษาคอืการวิเคราะห์แวดวง (domain analysis) ซึ่งเป็นการศกึษาการเลอืกภาษา
ตามแนวทางสงัคมวทิยา ทีเ่สนอโดยโจชวั ฟิชแมน (Fishman, 1964; 1965) แวดวง 
(domain) หมายถึงบริบทของการใช้ภาษา ซึ่งขึ้นอยู่กับหลายองค์ประกอบ 
องคป์ระกอบส าคญั ไดแ้ก่ สถานทีข่องการสนทนา หวัขอ้การสนทนา และผูร้่วมการ
สนทนา (Fishman, 1972) องคป์ระกอบเหล่านี้ลว้นมสี่วนส าคญัต่อการตดัสนิใจของ
ผู้พูดว่าจะเลอืกภาษาใดในบรบิทการใชภ้าษาหนึ่งๆ เช่น แวดวงครอบครวั แวดวง
เพื่อน แวดวงศาสนา แวดวงการศึกษา แวดวงการท างาน เป็นต้น การศึกษาการ
เลือกภาษาในสังคมหลายภาษา (multilingual society) ช่วยให้เกิดความเข้าใจ
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เกี่ยวกับสงัคมนัน้ๆ มากขึ้น ว่าภาษาต่างๆ มีบทบาทหรือท าหน้าที่ใดในสงัคม 
รวมถึงความเขา้ใจเกี่ยวกบัปรากฏการณ์ทางภาษาต่างๆ ที่เกดิขึน้อนัเนื่องมาจาก
ปัจจัยทางสังคม อันเป็นความสนใจของภาษาศาสตร์สังคมมหัพภาค (macro-
sociolinguistics) 

 

ภาษาศาสตร์สังคมมหัพภาคเป็นสาขาหนึ่งของภาษาศาสตร์สังคม 
(sociolinguistics) ที่ต้องการหาค าตอบว่าสงัคมมีผลอย่างไรต่อภาษา ประเด็นที่
ภาษาศาสตรส์งัคมมหพัภาคสนใจ เช่น ทศันคตต่ิอภาษา หน้าทีข่องภาษา (language 
function) การเปลี่ยนภาษา (language shift) การธ ารงภาษา (language maintenance) 
นโยบายภาษาและการวางแผนภาษา (language policy and planning) เป็นต้น 
การศกึษาดา้นภาษาศาสตรส์งัคมมหพัภาคเป็นการมองความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา
กบัสงัคมในระดบัใหญ่ เพื่อใหเ้หน็ปรากฏการณ์ทางภาษาแบบภาพกวา้ง จงึไม่ไดมุ้่ง
ศกึษาตวัแปรภาษาใดเป็นพเิศษ แต่สนใจภาษาทัง้ภาษาหรอืวธิภาษาทัง้วธิภาษา  

 

ในงานวจิยันี้จะประยุกต์ใช้แนวคดิเรื่องการเลือกภาษาและแวดวงการใช้
ภาษา โดยจะพจิารณาเรื่องการเลอืกภาษาและแวดวงในฐานะทีเ่ป็นการก าหนดหรอื
การตดัสนิใจในระดบัสงัคมมากกว่าในระดบัปัจเจกบุคคล การประยุกต์ใชแ้นวคดิใน
ลกัษณะดงักล่าวมคีวามสมัพนัธก์บัแนวคดิเรื่องหน้าทีข่องภาษา กล่าวคอื ในสงัคม
หลายภาษา แต่ละภาษามแีนวโน้มทีจ่ะถูกน าไปใชส้ าหรบัวตัถุประสงคท์ีแ่ตกต่างกนั
ไป เบลล ์(Bell, 2014) กล่าวว่าภาษาทีท่ าหน้าที่เป็นภาษาการศกึษา ภาษาสื่อ และ
ภาษารฐับาลหรอืภาษากฎหมายนัน้ถือได้ว่าเป็นภาษาที่มอี านาจ เพราะมกัจะเป็น
ภาษาของคนสว่นมากในสงัคมและเป็นภาษาทีม่ศีกัดิศ์ร ี(prestige) เป็นทีย่อมรบัว่าดี
ในสงัคม ดงันัน้ แวดวงสือ่จงึนบัว่าเป็นแวดวงการใชภ้าษาหนึ่งทีส่ าคญัและมอีทิธพิล
ต่อสถานการณ์ภาษาในสงัคมโดยภาพรวม กล่าวคอื ภาษาทีถู่กเลอืกใชใ้นแวดวงสือ่
มกัจะเป็นภาษาทีม่คีวามส าคญัในสงัคม เป็นภาษาทีม่อี านาจ ไดร้บัการยอมรบั ใช้
และเขา้ใจโดยคนสว่นใหญ่ในสงัคม หากภาษาใดยงัมสีถานะทีไ่ม่แขง็แกร่ง หรอืยงัไม่
เป็นทีย่อมรบัในสงัคมมากนัก แต่ถูกน าไปใชใ้นแวดวงสื่อ กจ็ะเป็นการเพิม่บทบาท
หน้าทีแ่ละความส าคญัใหก้บัภาษานัน้ ท าใหภ้าษานัน้มสีถานะทีม่ ัน่คงขึน้ในอนาคต 
ดงันัน้ การศกึษาการเลอืกภาษาในแวดวงสื่อจงึเป็นส่วนส าคญัส่วนหนึ่งทีจ่ะช่วยให้
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เราเขา้ใจสถานการณ์ภาษาของสงัคมนัน้ๆ รวมถึงการเปลี่ยนแปลงที่อาจจะก าลงั
เกดิขึน้ในสงัคมดว้ย 

 
 

3. ส่ือหนังสือพิมพแ์ละส่ือนิตยสารในประเทศไทย 
 
หนังสอืพมิพแ์ละนิตยสารจดัว่าเป็นสื่อสิง่พมิพท์ีม่บีทบาทและความส าคญั

มากในสงัคม เนื่องจากเป็นสื่อทีต่แีผ่เรื่องราวทีเ่กดิขึน้ในสงัคมแบบทนัต่อเหตุการณ์ 
มีการตีพิมพ์เป็นประจ าเพื่อน าเสนอข่าวสารและความรู้ที่เป็นปัจจุบัน ระวีวรรณ 
ประกอบผล (2530) กล่าวว่าหนังสอืพิมพ์และนิตยสารเป็นสื่อสิง่พมิพ์ที่มจีุดก าเนิด
และววิฒันาการร่วมกนั อย่างไรกต็าม มลีกัษณะส าคญัที่แตกต่างกนัอยู่ 3 ประการ
ประการแรกคือเนื้อหา หนังสอืพิมพ์เน้นน าเสนอเนื้อหาที่เป็นข่าวและเหตุการณ์
ปัจจุบนัที่ก าลงัอยู่ในความสนใจ ส่วนนิตยสารเน้นน าเสนอขอ้เขยีนหลายประเภท 
โดยอาจเน้นเฉพาะหวัข้อใดหวัข้อหนึ่งเพื่อผู้อ่านเฉพาะกลุ่ม สืบเนื่องจากความ
แตกต่างดา้นเนื้อหา ความแตกต่างประการที่สองคอืก าหนดการตพีมิพ์เผยแพร่ ทัง้
หนังสอืพมิพ์และนิตยสารต่างกม็กี าหนดการออกแน่นอน แต่หนังสอืพมิพ์มกัจะมี
ก าหนดการออกถี่กว่านิตยสาร เพื่อให้สามารถน าเสนอเน้ือหาได้ทนัต่อเหตุการณ์
มากทีสุ่ด ความแตกต่างอกีประการหนึ่งคอืลกัษณะของรูปเล่ม หนังสอืพมิพม์กัจะมี
ลกัษณะเป็นกระดาษที่ไม่มปีกและไม่ได้เยบ็เล่ม ในขณะที่นิตยสารมลีกัษณะเป็น
หนงัสอืทีม่ปีกและมกีารเยบ็เล่ม มคีวามพถิพีถินัในการรวมเล่มมากกว่า 

 

ส าหรบัประเทศไทยนัน้ ในระยะแรกหนังสอืพมิพก์บันิตยสารยงัไม่ได้แยก
จากกนัชดัเจน ในช่วงปลายรชัสมยัของพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกล้าเจา้อยู่หวั พ.ศ.
2387 นายแพทย์แดน บีช บรัดเลย์ มิชชันนารีชาวอเมริกัน ได้ริเริ่มการตีพิมพ์
หนังสือจดหมายเหตุ หรือ บางกอกรีคอร์ดเดอร์ (Bangkok Recorder) นับเป็น
หนังสอืพมิพ์หรอืนิตยสารฉบบัแรกของประเทศไทย โดยตีพมิพ์ทัง้ภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ (จ านง วบิูลยศ์ร ีและดวงทพิย ์วรพนัธุ,์ 2530; ระววีรรณ ประกอบผล, 
2530) ในช่วงนัน้ กิจการการพิมพ์ล้วนแต่ด าเนินการโดยชาวต่างชาติที่เป็น
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มชิชนันาร ีเป็นทีน่ิยมในวงจ ากดั ท าใหห้นังสอืพมิพห์รอืนิตยสารแต่ละฉบบัมกัจะ
ด าเนินการในระยะเวลาไม่นาน ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า
เจ้าอยู่หวั มหีนังสอืพมิพ์หรอืนิตยสารหลายฉบบัทีด่ าเนินการโดยชาวต่างชาตแิละ
เขียนเป็นภาษาอังกฤษ ต่อมาในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หวั พ.ศ.2417 ดรุโณวาทได้ถือก าเนิดขึ้น โดยนับว่าเป็นหนังสือพิมพ์หรือ
นิตยสารภาษาไทยฉบบัแรกที่ด าเนินการโดยคนไทย คือ พระองค์เจ้าเกษมสนัต์
โสภาคย์ หลงัจากนัน้ในรชัสมยัของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั มี
หนังสือพิมพ์และนิตยสารจ านวนเพิ่มขึ้นมาก ทัง้ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาจีน (จ านง วิบูลย์ศรี และดวงทิพย์ วรพันธุ์, 2530) และการแบ่งระหว่าง
หนังสอืพิมพ์กบันิตยสารนัน้ชดัเจนขึน้ในรชัสมยัของพระบาทสมเด็จพระปกเกล้า
เจา้อยู่หวั 

 

จากประวตัิความเป็นมาของก าเนิดหนังสอืพมิพ์และนิตยสารในประเทศ
ไทย จะเห็นได้ว่ามีภาษาอยู่สองภาษาที่มีบทบาทส าคัญ คือภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ในระยะแรกส่วนใหญ่จะตีพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ เนื่องมาจากสื่อ
เหล่านี้ด าเนินการโดยชาวต่างชาต ิแต่ต่อมาเมื่อมคีนไทยด าเนินกจิการหนังสอืพมิพ์
กบันิตยสารมากขึ้น จึงมีการตีพิมพ์เป็นภาษาไทยมากขึ้น ความเป็นมาดงักล่าว
สามารถน ามาอธบิายสถานการณ์ในปัจจุบนัได้ กล่าวคอื หากมองในภาพรวมแล้ว 
หนังสอืพมิพแ์ละนิตยสารในประเทศไทยใชภ้าษาไทยเป็นหลกั และมลีกัษณะเช่นน้ี
มาเป็นระยะเวลานานแลว้ เช่นเดยีวกนักบัการเลอืกภาษาในแวดวงอื่นในสงัคมไทย 
ทีม่ภีาษาไทยท าหน้าทีเ่ป็นภาษาหลกั ทัง้แวดวงกฎหมาย แวดวงการศกึษา แวดวง
วรรณกรรม และแวดวงการเมอืง  
 

ในอดตีมผีูศ้กึษาบทบาทหรอืลกัษณะของภาษาองักฤษในสื่อหนังสอืพมิพ์
และสื่อนิตยสารของไทยไวใ้นสองแง่มุมหลกั แง่มุมหนึ่งคอืการวเิคราะหล์กัษณะทาง
ภาษาบางประการในสื่อหนังสอืพมิพว์่าเป็นลกัษณะทีม่าจากภาษาต่างประเทศหรือ
ภาษาองักฤษ นวลทพิย ์เพิม่เกษร (2545) จดัว่าการใชค้ าทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศ 
ส านวนและโครงสรา้งประโยคแบบภาษาต่างประเทศเป็นลกัษณะอย่างหนึ่งของการ
ใชภ้าษาในหนงัสอืพมิพไ์ทย ค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีใ่ชใ้นสื่อหนังสอืพมิพม์ทีัง้ค า
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ที่มีการบัญญัติศัพท์เป็นภาษาไทยแล้วและค าที่ยังไม่มีการบัญญัติศัพท์เป็น
ภาษาไทย โดยจะเขียนด้วยตัวอักษรภาษาไทย ส านวนและโครงสร้างประโยค
ภาษาต่างประเทศทีม่กัพบในสือ่หนงัสอืพมิพค์อืโครงสรา้งกรรมวาจก เช่น “ศลิปินเพลง
ชื่อดงัชาวองักฤษถูกเสนอชื่อเขา้ชงิรางวลัแกรมมี ่ครัง้ที ่30” (นวลทพิย ์เพิม่เกษร, 
2545, 132) การใช้ค า ส านวน และโครงสร้างประโยคแบบภาษาต่างประเทศในสื่อ
หนังสอืพิมพ์เช่นนี้ นวลทิพย์ (2545) จดัว่าเป็นข้อบกพร่องอย่างหนึ่งของการใช้
ภาษาในสื่อหนังสอืพิมพ์ไทย นอกจากนี้ การใช้ส านวนภาษาต่างประเทศยงัเป็น
ลกัษณะทีพ่บในหนังสอืพมิพไ์ทยทุกสมยัอกีดว้ย (จ านง วบิูลยศ์ร ีและดวงทพิย์ 
วรพนัธุ,์ 2527) 
 

อกีแง่มุมหนึ่งทีผู่ศ้กึษาไวเ้ป็นจ านวนมากคอืการปนภาษาองักฤษหรอืการ
สลบัระหว่างภาษาไทยกบัภาษาองักฤษในหนังสอืพมิพ์และนิตยสารของไทย เช่น 
ศยามล ไทรหาญ (2553) พรรณทวิา อนิต๊ะ (2555) วชัร ีจนัทรห์อม (Janhom, 2011) 
ศริริตัน์ ประจกัษ์ทพิย ์(Prajakthip, 2011) Kunarawong (2014) นวพร สรรประเสรฐิ 
สโนดนิ (Snodin, 2014) เป็นต้น งานวจิยัจ านวนมากศกึษาทัง้ปรมิาณของการสลบั
ภาษา รูปแบบของการสลบัภาษา และวตัถุประสงค์หรือสาเหตุของการสลบัภาษา 
เช่น นวพร สรรประเสริฐ สโนดิน (Snodin, 2014) ศึกษาการตั ้งชื่ อสื่อเป็น
ภาษาองักฤษและการสลบัภาษาในสื่อของไทย พบว่านิตยสารส่วนใหญ่นิยมใช้ชื่อ
เป็นภาษาองักฤษและเขยีนชื่อนิตยสารทีห่น้าปกดว้ยตวัอกัษรภาษาองักฤษ ในขณะ
ทีห่นงัสอืพมิพส์ว่นใหญ่นิยมใชช้ื่อภาษาไทย และมกีารสลบัภาษาในชื่อหนังสอืพมิพ์
มากกว่าชื่อนิตยสาร โดยค าภาษาองักฤษที่มกัจะถูกน ามาใช้เป็นส่วนหนึ่งของชื่อ
หนังสือพิมพ์ ได้แก่  ค าว่า “news” “daily” “econ” “today” และ “focus” ศิริรัตน์ 
ประจักษ์ทิพย์ (Prajakthip, 2011) พบว่าเมื่อพิจารณาเปรียบเทียบสดัส่วนการใช้
ภาษาไทยกบัภาษาองักฤษบนหน้าปกนิตยสารแมรี แคลร์ (Marie Claire) ในช่วง 
พ.ศ.2547-2553 แล้ว จะเหน็ได้ว่ามกีารใช้ภาษาองักฤษเพิม่ขึน้ในขณะที่มปีรมิาณ
ภาษาไทยบนหน้าปกลดลงอย่างต่อเนื่อง จากการสมัภาษณ์กองบรรณาธิการของ
นิตยสารดงักล่าว พบว่าปัจจยัหลกัส่วนหนึ่งทีส่่งผลใหม้ปีรมิาณการใชภ้าษาองักฤษ
บนหน้าปกนิตยสารเพิม่ขึน้ คอืกองบรรณาธกิารมคีวามเหน็ว่าภาษาองักฤษสามารถ
สื่อสารและดึงดูดผู้อ่านได้มีประสิทธิภาพกว่าภาษาไทย ตัวอักษรภาษาอังกฤษ
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สามารถจัดวางบนหน้าปกได้ง่ายกว่า ท าให้หน้าปกเป็นระเบียบและสะอาดตา
มากกว่าการใชภ้าษาไทย 
 
 

4. วตัถปุระสงคก์ารวิจยัและวิธีด าเนินการวิจยั 
 
จากการทบทวนการศึกษาในอดีต จะเห็นได้ว่างานวิจยัที่ผ่านมามุ่งเน้น

ศกึษาลกัษณะและบทบาทของภาษาองักฤษในสือ่หนังสอืพมิพแ์ละสือ่นิตยสาร แต่ยงั
ไม่เคยมกีารศกึษาการเลือกภาษาโดยตรง ดงันัน้ งานวจิยันี้จงึต้องการหาค าตอบ
เกีย่วกบัการเลอืกภาษา โดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อ 1) บนัทกึขอ้มลูการเลอืกภาษาในสื่อ
หนังสอืพมิพแ์ละสื่อนิตยสารของไทย และ 2) เปรยีบเทยีบปรมิาณการใชภ้าษาไทย
กบัภาษาองักฤษในสื่อหนงัสอืพมิพแ์ละสื่อนิตยสารของไทย โดยน าขอ้มลูภาษาทีส่ือ่
หนังสอืพมิพ์และสื่อนิตยสารเลอืกใช้มาวเิคราะห์ เน่ืองจากสื่อหนังสอืพมิพ์และสื่อ
นิตยสารมลีกัษณะบางประการทีแ่ตกต่างกนัในด้านเนื้อหาและความถี่ในการตีพมิพ์
เผยแพร่ดงัทีก่ล่าวมาแลว้ ขัน้ตอนการคดัเลอืกแหล่งขอ้มลูส าหรบัสือ่สองประเภทจงึ
มบีางสว่นทีแ่ตกต่างกนั ดงันี้ 
 
4.1 การคดัเลือกแหล่งข้อมูลส าหรบัส่ือหนังสือพิมพ ์
 
 1) ส ารวจและรวบรวมรายชื่อหนังสอืพมิพท์ัง้หมดในประเทศไทย โดยสบืคน้
จากอนิเทอรเ์น็ต 
 

 2) คดัเลือกหนังสอืพิมพ์กลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive sampling) 
เพื่อเป็นแหล่งขอ้มูล โดยก าหนดเกณฑก์ารคดัเลอืกไวว้่าหนังสอืพมิพก์ลุ่มตวัอย่าง
จะต้องเป็นหนังสอืพมิพป์ระเภททัว่ไป กล่าวคอื น าเสนอข่าวทัว่ไป หลากหลายดา้น 
ไม่ไดน้ าเสนอขา่วเฉพาะทางดา้นใดดา้นหนึ่ง เช่น หนังสอืพมิพข์่าวกฬีา หนังสอืพมิพ์
ข่าวเศรษฐกจิ เป็นต้น เป็นหนังสอืพมิพ์ที่วางจ าหน่ายในระดบัประเทศเท่านัน้ ไม่
รวมหนงัสอืพมิพท์อ้งถิน่และหนงัสอืพมิพท์ีเ่ผยแพร่ทางอนิเทอรเ์น็ตเท่านัน้ และเป็น
หนงัสอืพมิพท์ีด่ าเนินการโดยคนไทยเท่านัน้ 
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 จากเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ สามารถคัดเลือกหนังสือพิมพ์กลุ่มตัวอย่างได้
ทัง้หมด 11 ฉบบั ไดแ้ก่ เดลนิิวส ์ไทยโพสต์ ไทยรฐั คมชดัลกึ ผูจ้ดัการรายวนั 360 
องศา สยามรฐั ขา่วสด แนวหน้า มตชิน The Nation และ Bangkok Post 
 

 3) บนัทกึขอ้มลูภาษาทีใ่ชใ้นหนงัสอืพมิพท์ัง้ 11 ฉบบัดงักล่าวของวนัที ่10 
มีนาคม 2560 โดยสุ่มเลือกเก็บข้อมูลจากข่าวและคอลัมน์ประเภทต่างๆ ใน
หนังสอืพมิพ์แต่ละฉบบั ประเภทละ 1 ข่าวหรอื 1 คอลมัน์ ได้แก่ ข่าวพาดหวั ข่าว
การเมอืง ข่าวเศรษฐกจิ ข่าวอาชญากรรม ข่าวกฬีา บทบรรณาธกิาร และคอลมัน์
ประจ า 
 
4.2 การคดัเลือกแหล่งข้อมูลส าหรบัส่ือนิตยสาร 
 
 1) ส ารวจและรวบรวมรายชื่อนิตยสารในประเทศไทยทัง้หมด โดยสบืค้น
จากอนิเทอรเ์น็ต 
 

 2) คดัเลอืกนิตยสารกลุ่มตวัอย่างแบบเจาะจง (purposive sampling) เพื่อ
เป็นแหล่งขอ้มูล โดยก าหนดเกณฑ์การคดัเลอืกไว้ว่านิตยสารกลุ่มตวัอย่างจะต้อง
เป็นนิตยสารที่วางจ าหน่ายในระดบัประเทศเท่านัน้ ไม่รวมนิตยสารท้องถิ่นและ
นิตยสารเผยแพร่ทางอนิเทอรเ์น็ตเท่านัน้ และเป็นนิตยสารที่ด าเนินการโดยคนไทย
เท่านัน้ กล่าวคอื ไม่รวมนิตยสารทีม่าจากต่างประเทศ แลว้น ามาแปลเป็นภาษาไทย 
 

 จากเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ สามารถคดัเลอืกนิตยสารกลุ่มตวัอย่างได้ทัง้หมด 
13 เล่ม ไดแ้ก่ แพรว ดฉิัน สุดสปัดาห ์กุลสตร ีบา้นและสวน คู่สรา้งคู่สม เพื่อนเดนิทาง 
ชีวจิต What Hi-Fi? อัมรินทร์เบบี้แอนด์คิดส์ การเงินธนาคาร นักเลงรถกระบะ 
และไลฟ์แอนดโ์ฮม โดยนิตยสารกลุ่มตวัอย่างเหล่านี้มคีวามหลากหลายแตกต่างกนั
ในดา้นเนื้อหา แบ่งออกเป็นนิตยสารหลายประเภท ไดแ้ก่ นิตยสารส าหรบัผูห้ญงิหรอื
นิตยสารเกี่ยวกับแฟชัน่ บ้านและสวน นิตยสารเกี่ยวกับวิถีชีวิต นิตยสารการ
ท่องเที่ยว นิตยสารสุขภาพ นิตยสารเครื่องเสียง นิตยสารแม่และเด็ก นิตยสาร
การเงนิ และนิตยสารยานยนต ์
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 3) บนัทกึขอ้มูลภาษาที่ใช้ในนิตยสารทัง้ 13 เล่มดงักล่าวที่ตีพมิพ์ในช่วง
เดอืนมนีาคม 2560 โดยสุ่มเลอืกเกบ็ขอ้มูลจากคอลมัน์ต่างๆ ในนิตยสารแต่ละเล่ม 
ไดแ้ก่ บทบรรณาธกิาร บทสมัภาษณ์ 1 คอลมัน์ และคอลมัน์ประจ า 2 คอลมัน์ 
 
4.3 ขอบเขตการวิจยั 
 

ส าหรบับทความนี้ ประเด็นหลกัที่ต้องการศึกษาคือเรื่องการเลือกภาษา 
กล่าวคอื ภาษาใดเป็นภาษาที่ถูกเลอืกให้เป็นสื่อ (medium) ในการสื่อสารในแต่ละ
บรบิท เพื่อใหเ้หน็ภาพกว้างของการเลอืกภาษาในแวดวงสื่อที่เป็นสิง่ตพีมิพ ์ดงันัน้ 
ในบทความนี้จงึไม่ได้วเิคราะห์ปรากฏการณ์ทางภาษาในระดบัย่อยลงไปอย่างการ
สลบัภาษา (code-switching) 

 

การสลบัภาษาหมายถงึการทีผู่พู้ดใชภ้าษามากกว่าหนึ่งภาษาหรอืวธิภาษา
มากกว่าหนึ่งวิธภาษาสลับกันไปมาในบริบทเดียวกัน โดยทัว่ไปแล้ว การศึกษา
เกีย่วกบัการสลบัภาษาจะมุ่งพจิารณาการสลบัภาษาในเชงิโครงสรา้งและเชงิหน้าที่ 
กล่าวคอื ในเชงิโครงสรา้ง การสลบัภาษาเกดิขึน้ทีต่ าแหน่งใด เป็นการสลบัระหว่าง
ประโยคหรือภายในประโยค (การสลบัภาษาในระดบัค าอาจเรียกว่าการปนภาษา 
(code-mixing) ภาษาที่ใช้สลบักนัมบีทบาทต่างกนัอย่างไร เช่น ภาษาใดเป็นกรอบ
ทางไวยากรณ์ ภาษาใดเป็นภาษาของค าประเภทเนื้อหา (content word) ตามแนวคดิ
เรื่อง Matrix Language Frame (Myers-Scotton, 1993) หรอืการสลบัภาษามลีกัษณะ
เป็นการแทรกภาษาหนึ่งเขา้ไปในอกีภาษาหนึ่ง (insertion) หรอืเป็นการเปลีย่นภาษา
ทีใ่ชไ้ปสิน้เชงิ (alternation) (Muysken, 2000) ในเชงิหน้าที ่การสลบัภาษาเกดิขึน้อนั
เนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงของบรบิทบางประการหรอืถูกใชเ้พื่อท าหน้าทีบ่างประการ
ในการสื่อสาร (Blom & Gumperz, 1972) หรือเป็นไปตามบรรทัดฐานของสังคม
หรอืไม่ (Myers-Scotton, 1988) 

 

จะเห็นได้ว่าการศึกษาเกี่ยวกบัการสลับภาษาจะมุ่งหาค าตอบเกี่ยวกบั
ลกัษณะของปรากฏการณ์ดงักล่าว อย่างไรกต็าม บทความนี้ไม่ไดม้วีตัถุประสงคเ์พื่อ
จะอธบิายการสลบัภาษา แต่ต้องการหาค าตอบว่าในสื่อสิง่พมิพท์ัง้สองประเภทนี้ใน
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สงัคมไทย เลอืกใช้ภาษาอะไรมากกว่ากนั โดยไม่ได้ค านึงถึงปรมิาณของการสลบั
ภาษา กล่าวคอื ในการเขยีนแต่ละภาษาอาจจะมกีารสลบัไปใชค้ าหรอืประโยคทีม่า
จากภาษาอื่น แต่การสลบัภาษาดงักล่าวไม่ไดเ้ป็นสิง่ทีง่านวจิยันี้สนใจ แต่จะพจิารณา
เฉพาะการเลอืกภาษา ซึง่หมายถงึภาษาทีใ่ชเ้ป็นหลกัในการเขยีนเท่านัน้ ดงัตวัอย่าง
การวเิคราะหต่์อไปนี้ 
 

สลัดความคิดที่ว่ากระเป๋าสานเป็นอะไรที่เชยส าหรับสาวแฟ 
เพราะซมัเมอร์นี้กระเป๋าสานนี่แหละที่มาแรงมากๆ ตลอดทัง้ปี 
2018 รวมถงึเหล่าแฟชัน่นิสตา้กห็ยบิเอากระเป๋าสานรูปทรงต่างๆ 
มาแมตชลุ์คเปรีย้วเก๋กนัมากมาย (ทีม่า: http://www.ellethailand.com/ 
fashion/straw-bags-shopping-guide/) 
 

จากข้อความข้างต้น สามารถวิเคราะห์ได้ว่าเป็นข้อความที่เลือกใช้
ภาษาไทยเป็นสื่อในการเขยีน การใชภ้าษาในขอ้ความดงักล่าว (ค าทีข่ดีเสน้ใต)้ เป็น
การสลบัภาษา คอืสลบัจากภาษาไทยไปใชค้ าภาษาองักฤษ ไม่ไดเ้ป็นการเปลีย่นไป
เลอืกภาษาองักฤษในการเขยีน ดงันัน้ จงึถือว่าขอ้ความนี้เลอืกใชภ้าษาไทยในการ
เขียน นอกจากนี้ การวิเคราะห์ในลักษณะดังกล่าวไม่เกี่ยวข้องกับการเขียนค า
ภาษาองักฤษดว้ยตวัอกัษรภาษาไทย กล่าวคอื ถงึแมค้ าจากภาษาองักฤษเหล่านี้จะ
เขยีนดว้ยตวัอกัษรโรมนั กย็งัถอืว่าเป็นการสลบัภาษา ไม่ได้เป็นการเปลีย่นภาษาที่
ใช้เป็นสื่อในการสื่อสาร ส่วนลักษณะหรือหน้าที่ของการสลับภาษานัน้อยู่นอก
ขอบเขตของบทความนี้ 

 
 

5. ผลการวิเคราะห ์
 
5.1 การเลือกภาษาในส่ือหนังสือพิมพข์องไทย 
 

จากการคดัเลอืกหนังสอืพมิพก์ลุ่มตวัอย่างและสุ่มเลอืกเกบ็ขอ้มูลจากข่าว
และคอลมัน์ต่างๆ ในหนงัสอืพมิพแ์ต่ละฉบบั รวมทัง้หมด 68 ขา่ว/คอลมัน์นัน้ พบว่า
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มภีาษา 2 ภาษาที่สื่อหนังสอืพมิพ์เลอืก ได้แก่ ภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยมี
ปรมิาณการเลอืกภาษาที่ต่างกนั ดงัแสดงในภาพที่ 1 ข่าวและคอลมัน์ที่เขยีนด้วย
ภาษาไทยมจี านวน 58 ข่าว/คอลมัน์ คดิเป็นร้อยละ 85.29 ของขอ้มูลทัง้หมด ส่วน
ข่าวและคอลมัน์ที่เขยีนด้วยภาษาองักฤษมีจ านวน 10 ข่าว/คอลมัน์ คิดเป็นร้อยละ 
14.71 ของขอ้มลูทัง้หมด 
 

  
ภาพที ่1. รอ้ยละของการเลอืกภาษาในสือ่หนงัสอืพมิพข์องไทย 

 
ตารางที ่1 
การเลอืกภาษาในสือ่หนงัสอืพมิพข์องไทย 
 

 
 

85.29%

14.71%

ภาษาไทย ภาษาองักฤษ
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จะเหน็ได้ว่าโดยภาพรวมแล้ว หนังสอืพมิพ์ไทยเลือกภาษาไทยมากกว่า
ภาษาองักฤษอย่างเหน็ไดช้ดั เมื่อพจิารณาการใชภ้าษาโดยละเอยีด ดงัตารางที ่1 ที่
แสดงการเลอืกภาษาในหนังสอืพมิพ์แต่ละฉบบั โดยแบ่งออกเป็นข่าวพาดหวั ข่าว
การเมอืง ข่าวเศรษฐกจิ ข่าวอาชญากรรม ข่าวกฬีา บทบรรณาธกิาร และคอลมัน์
ประจ า แม้ว่าหนังสอืพมิพ์ที่เลอืกมาเป็นกลุ่มตวัอย่างจะเป็นหนังสอืพมิพ์ประเภท
ทัว่ไป ทีน่ าเสนอขา่วหลากหลายดา้น แต่กพ็บว่าหนงัสอืพมิพบ์างฉบบัไม่ไดน้ าเสนอ
ขา่วบางประเภท บางฉบบัไม่มบีทบรรณาธกิารหรอืคอลมัน์ประจ า จากตารางที ่1 จะ
เห็นได้ว่าหนังสือพิมพ์ทุกฉบบัเลือกภาษาใดภาษาหนึ่ง คือเลือกภาษาไทยหรือ
ภาษาองักฤษ ไม่มหีนังสอืพมิพฉ์บบัใดทีเ่ขยีนข่าวบางข่าวหรอืคอลมัน์บางคอลมัน์
เป็นภาษาไทย แล้วเขยีนข่าวบางข่าวหรือคอลมัน์บางคอลมัน์เป็นภาษาอังกฤษ 
หนังสือพิมพ์ที่เลือกภาษาไทยก็จะใช้ภาษาไทยทัง้ฉบับ ในท านองเดียวกัน 
หนังสือพิมพ์ที่เลือกภาษาอังกฤษก็จะใช้ภาษาอังกฤษทัง้ฉบับ ดังนัน้ ข่าวและ
คอลมัน์ที่เขยีนด้วยภาษาองักฤษที่พบในงานนี้มาจากหนังสอืพิมพ์ภาษาองักฤษ
ทัง้หมด ไดแ้ก่ หนงัสอืพมิพ ์The Nation และ Bangkok Post 
 
5.2 การเลือกภาษาในส่ือนิตยสารของไทย 
 

จากการคัดเลือกนิตยสารกลุ่มตัวอย่างและสุ่มเลือกคอลัมน์ต่างๆ ใน
นิตยสารแต่ละเล่ม รวมทัง้หมด 52 คอลมัน์ พบว่ามภีาษา 2 ภาษาทื่สือ่นิตยสารเลอืก 
ไดแ้ก่ ภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยมปีรมิาณการเลอืกภาษาทีต่่างกนั ดงัแสดงใน
ภาพที ่2 คอลมัน์ทีเ่ขยีนดว้ยภาษาไทยทัง้หมดมจี านวน 49 คอลมัน์ คดิเป็นร้อยละ 
94.23 ของขอ้มลูทัง้หมด สว่นคอลมัน์ทีเ่ขยีนดว้ยภาษาไทยควบคู่กบัภาษาองักฤษมี
จ านวน 3 คอลมัน์ คดิเป็นรอ้ยละ 5.77 ของขอ้มลูทัง้หมด 
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ภาพที ่2. รอ้ยละของการเลอืกภาษาในสือ่นิตยสารของไทย 

 
ตารางที ่2 
การเลอืกภาษาในสือ่นิตยสารของไทย 
 

 
 โดยภาพรวมแลว้ ภาษาทีน่ิตยสารเลอืกมแีนวโน้มไปในทศิทางเดยีวกนักบั
ภาษาทีส่ื่อหนังสอืพมิพเ์ลอืก คอืเลอืกภาษาไทยมากกว่าภาษาองักฤษอย่างเหน็ได้
ชัด ตารางที่ 2 แสดงการเลือกภาษาในนิตยสารแต่ละเล่ม โดยแบ่งออกเป็นบท
บรรณาธกิาร บทสมัภาษณ์ และคอลมัน์ประจ าสองคอลมัน์ จะเหน็ไดว้่าไม่มนีิตยสาร
เล่มใดเลยที่เลือกภาษาองักฤษทัง้หมด นิตยสารส่วนใหญ่เลือกภาษาไทย โดยมี

94.23%

5.77%

ภาษาไทย ภาษาไทยและภาษาองักฤษ
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นิตยสารเพียงหนึ่งเล่ม คือนิตยสารไลฟ์แอนด์โฮม ที่เลือกทัง้ภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ โดยใชท้ัง้สองภาษาควบคู่กนัไปในคอลมัน์เดยีวกนั การเลอืกภาษาใน
ลกัษณะดงักล่าวเป็นลกัษณะทีแ่ตกต่างจากนิตยสารเล่มอื่นๆ ดงัจะไดอ้ภปิรายต่อไป 
 
 
6. อภิปรายผล 
 

จากการวเิคราะหข์อ้มูลพบว่า โดยภาพรวมแลว้ ภาษาไทยยงัคงมสีถานะ
เขม้แขง็ในแวดวงสื่อ ยงัคงท าหน้าที่เป็นภาษาหลกัในสื่อหนังสอืพมิพแ์ละนิตยสาร 
กล่าวคือ สื่อสิง่พิมพ์ทัง้สองประเภทโดยส่วนใหญ่เลือกภาษาไทยมากกว่าภาษา 
องักฤษอย่างชดัเจน คอืเลอืกภาษารอ้ยละ 85.29 ในสื่อหนังสอืพมิพแ์ละรอ้ยละ 94.23 
ในสื่อนิตยสาร อย่างไรกต็าม แมว้่าการเลอืกภาษาในสื่อทัง้สองประเภทจะเป็นไปใน
ทศิทางเดยีวกนั แต่เมื่อพจิารณาในรายละเอยีดแล้วพบว่ามคีวามแตกต่างกันบาง
ประการ 
 

สื่อหนังสอืพมิพข์องไทยแบ่งออกไดเ้ป็นหนงัสอืพมิพท์ีเ่ลอืกภาษาไทยและ
หนงัสอืพมิพท์ีเ่ลอืกภาษาองักฤษ กล่าวคอื หนงัสอืพมิพแ์ต่ละฉบบัจะเลอืกภาษาไทย
หรอืภาษาองักฤษ ภาษาใดภาษาหนึ่ง และจะใชภ้าษานัน้เขยีนขา่วทุกข่าวหรอืคอลมัน์
ทุกคอลมัน์ จากหนังสอืพมิพก์ลุ่มตวัอย่างทีน่ ามาวเิคราะห ์มหีนังสอืพมิพ ์2 ฉบบัที่
เลือกภาษาองักฤษ ได้แก่ Bangkok Post และ The Nation ส าหรบั Bangkok Post 
เป็นหนังสอืพมิพภ์าษาองักฤษรายวนัทีก่่อตัง้ขึน้ใน พ.ศ.2489 ปัจจุบนัด าเนินการโดย
บรษิทั โพสต ์พบัลชิชงิ จ ากดั (มหาชน) ซึง่มหีนงัสอืพมิพอ์ื่น  ๆในเครอื เช่น โพสตท์เูดย์ 
M2F และ Student Weekly เป็นต้น (“Overview: Nature of business”, 2016) ส่วน 
The Nation ก าเนิดขึน้ใน พ.ศ.2514 ในชื่อ The Voice of the Nation เป็นหนงัสอืพมิพ ์
ภาษาองักฤษฉบบัแรกทีม่เีจา้ของเป็นคนไทย (“ประวตัเินชัน่”, ม.ป.ป.) ปัจจุบนัเครอื
เนชัน่ กรุ๊ป มสีิง่พมิพอ์ื่นๆ ในเครอื ไดแ้ก่ หนังสอืพมิพก์รุงเทพธุรกจิ หนังสอืพมิพ์
คม ชดั ลกึ นิตยสารเนชัน่สดุสปัดาห ์และนิตยสารเนชัน่จเูนียร ์
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สื่อนิตยสารที่เลือกมาวิเคราะห์ในงานนี้ส่วนใหญ่เลือกภาษาไทย ไม่มี
นิตยสารเล่มใดทีเ่ลอืกภาษาองักฤษหรอืใชภ้าษาองักฤษเป็นหลกัภาษาเดยีว อย่างไร
กต็าม มนีิตยสารหนึ่งเล่มที่เป็นนิตยสารสองภาษา ใช้ภาษาไทยกบัภาษาอังกฤษ
ควบคู่กนั  คอืนิตยสารไลฟ์แอนดโ์ฮม ซึง่เป็นนิตยสารเกีย่วกบับา้นและสวน ภาพที ่3 
แสดงตวัอย่างหน้าปกของนิตยสาร (มนีาคม 2560) จะเหน็ว่าชื่อของนิตยสารเขยีน
เป็นภาษาองักฤษว่า Life and Home โดยไม่มกีารเขยีนชื่อนิตยสารเป็นภาษาไทย 
บรเิวณบนสุดของหน้าปกมขีอ้ความว่า “Thailand’s leading bilingual home decoration 
and garden magazine” และบริเวณชื่อของนิตยสารก็มีข้อความว่า “Thai-English” 
ทัง้หมดนี้เป็นการระบุอย่างชดัเจนว่านิตยสารเล่มนี้เป็นนิตยสารสองภาษา คอืเลอืก
ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
 

   
 

ภาพที ่3. หน้าปกนิตยสารไลฟ์แอนดโ์ฮม ฉบบัเดอืนมนีาคม 2560 
ภาพที ่4. ตวัอย่างคอลมัน์สองภาษาในนิตยสารไลฟ์แอนดโ์ฮม 

ฉบบัเดอืนมนีาคม 2560 
 

 เมื่อพจิารณาภาษาทีใ่ชใ้นตวัเล่มนิตยสารแลว้พบว่าบางคอลมัน์เขยีนด้วย
ภาษาไทยและภาษาองักฤษควบคู่กนั ดงัตวัอย่างในภาพที่ 4 คอืการเขยีนเนื้อหา
เดยีวกนัโดยใชท้ัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ อย่างไรกต็าม มบีางคอลมัน์ เช่น บท
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บรรณาธิการ ที่เขียนด้วยภาษาไทยเท่านัน้ แต่ไม่มีคอลัมน์ใดเลยที่เขียนด้วย
ภาษาองักฤษอย่างเดยีว ดงันัน้ แม้ว่าจะเป็นนิตยสารสองภาษา แต่ในเชงิปรมิาณ
แล้ว ในนิตยสารเล่มนี้ใช้ภาษาไทยมากกว่าภาษาองักฤษ นอกจากนี้ จากภาพที่ 3 
และ 4 จะเห็นว่าเนื้อหาส่วนที่เขียนเป็นภาษาไทยจะอยู่ก่อนส่วนที่เขียนเป็น
ภาษาองักฤษ ส่วนที่เป็นภาษาไทยอยู่ทางซ้าย ส่วนภาษาองักฤษอยู่ทางขวา หรอื
ส่วนที่เป็นภาษาไทยอยู่ด้านบน แล้วต่อด้วยส่วนที่เป็นภาษาองักฤษอยู่ด้านล่าง 
คอลัมน์ใดที่มีการน าเสนอเนื้อหาโดยใช้สองภาษาควบคู่กนัก็จะมีลักษณะเช่นนี้
ทัง้หมด ดงันัน้ หากพจิารณาทัง้ในแง่รูปแบบของการน าเสนอเนื้อหาและปรมิาณการ
ใช้ภาษาทัง้สองภาษาแล้วพบว่า แม้นิตยสารไลฟ์แอนด์โฮมจะระบุว่าเป็นนิตยสาร
สองภาษา แต่กใ็หค้วามส าคญักบัภาษาไทยมากกว่าภาษาองักฤษ เหน็ไดจ้ากการที่
ปรมิาณการใชภ้าษาไทยมมีากกว่าภาษาองักฤษ และการน าเสนอภาษาไทยไว้ก่อน
ภาษาองักฤษ 
 

 เมื่อพจิารณาส่วนที่เป็นชื่อคอลมัน์และชื่อหวัขอ้ของบทความในนิตยสาร
ไลฟ์แอนดโ์ฮม พบว่าชื่อคอลมัน์จะเป็นภาษาองักฤษเสมอ เช่น “Editor’s Note” “Life 
Corner” เป็นต้น ส่วนชื่อหวัขอ้ของบทความมลีกัษณะการตัง้ชื่อโดยใชภ้าษาองักฤษ
ควบคู่กบัภาษาไทย โดยจะใชภ้าษาองักฤษขึน้ก่อน แลว้จงึตามดว้ยภาษาไทย เช่น 
“The Home Maker ถอดตวัตนทีไ่รต้วัตน พงศภ์ทัร เอือ้สงัคมเศรษฐ์” “Small Medium 
Home สขุแบบเลก็ๆ” การตัง้ชื่อคอลมัน์เป็นภาษาองักฤษและการตัง้ชื่อบทความโดย
ใช้ภาษาองักฤษขึ้นก่อนแล้วตามด้วยภาษาไทยเป็นรูปแบบที่ไม่ได้พบเฉพาะใน
นิตยสารไลฟ์แอนดโ์ฮมเท่านัน้ แต่พบในนิตยสารกลุ่มตวัอย่างทีเ่ลอืกภาษาไทยเล่ม
อื่นๆ ดว้ย เช่น “Make It Unique สวนนี้ไม่มคี าว่า "ธรรมดา"” (บา้นและสวน) “Short 
hair, if you dare ตดัสัน้เลยไหม ถ้าใจกลา้พอ” (แพรว) “Pregnancy Surprise! อย่าง
นี้กม็ดีว้ย รวมอาการแปลกทีค่นไม่ทอ้งไม่รู”้ (อมัรนิทรเ์บบีแ้อนดค์ดิส)์ “The Moment 
of Pride หิรญักฤษฏิ ์ภัทรบริบูรณ์กุล” (กุลสตรี) ดงันัน้ จะเห็นได้ว่าแม้เนื้อหาจะ
เขียนด้วยภาษาไทย แต่นิตยสารภาษาไทยหลายเล่มก็นิยมตัง้ชื่อคอลัมน์เป็น
ภาษาองักฤษ และตัง้ชื่อหวัขอ้บทความเป็นภาษาองักฤษควบคู่กบัภาษาไทย โดยใช้
ภาษาองักฤษขึน้ก่อนแลว้ตามดว้ยภาษาไทย ดงัตวัอย่างจากสารบญัทีแ่สดงในภาพ
ที ่5 
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ภาพที ่5. ตวัอย่างสารบญัของนิตยสารชวีจติ ฉบบัวนัที ่1 มนีาคม 2560 
 

ในนิตยสารที่เลอืกภาษาไทยบางเล่มยงัพบว่ามกีารตัง้ชื่อหวัขอ้บทความ
เป็นภาษาอังกฤษล้วน แม้ว่าเนื้อหาจะเขียนเป็นภาษาไทยก็ตาม เช่น “Healthy 
Happy Meal” (กุลสตรี) “Summer in Style” (เพื่ อนเดินทาง) “For the Love of 
Fashion 2” (ดฉิัน) ในขณะเดยีวกนักม็นีิตยสารภาษาไทยทีไ่ม่ใชภ้าษาองักฤษเป็น
ชื่อคอลมัน์หรอืชื่อหวัขอ้บทความเลย ได้แก่ นิตยสารนักเลงรถกระบะและนิตยสาร
คู่สร้างคู่สม นิตยสารภาษาไทยบางเล่มวงเล็บชื่อนิตยสารเป็นภาษาองักฤษไว้ที่
หน้าปก เช่น เพื่อนเดินทาง (Traveller's Companion) อัมรินทร์เบบี้แอนด์คิดส์ 
(Amarin Baby & Kids) ในขณะทีน่ิตยสาร What Hi-Fi? เขยีนชื่อนิตยสารตรงหน้าปก
เป็นภาษาอังกฤษเท่านัน้ โดยไม่มีภาษาไทย นอกจากนี้ ยังมีนิตยสารการเงิน
ธนาคาร ทีเ่นื้อหาเขยีนเป็นภาษาไทยทัง้หมด ชื่อคอลมัน์บางส่วนเป็นภาษาองักฤษ 
แต่สารบัญของนิตยสารมีลักษณะเป็นสองภาษา คือเขียนด้วยภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษควบคู่กนั แมว้่าเนื้อหาจะเขยีนเป็นภาษาไทยทัง้หมดกต็าม 
 

จะเหน็ไดว้่าภาษาองักฤษถูกเลอืกใชค้วบคู่ไปกบัภาษาไทยในสื่อนิตยสาร
ของไทย โดยเฉพาะในการตัง้ชื่อคอลมัน์หรอืชื่อหวัขอ้ของบทความ รวมถงึในสารบญั 
ลักษณะดังกล่าวอาจถูกน ามาใช้เพื่อดึงดูดผู้อ่าน ดังที่ศิริรัตน์  ประจักษ์ทิพย์ 
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(Prajakthip, 2011) พบว่าผูผ้ลตินิตยสารมองว่าภาษาองักฤษสามารถสื่อความไดส้ัน้
และกระชบัมากกว่าภาษาไทย อกีทัง้ตวัอกัษรภาษาองักฤษสามารถจดัวางไดง้่ายกว่า 
จงึอาจเป็นไปไดว้่าการเลอืกใชภ้าษาองักฤษใหป้รากฏทัง้ในสารบญัและในหน้าของ
เนื้อหานัน้ ส่วนหนึ่งก็เพื่อให้สามารถดึงดูดผู้อ่านได้ดียิ่งขึ้นและเพื่อให้การจัด
หน้ากระดาษสวยงาม นอกจากนี้ การเลอืกใชภ้าษาองักฤษควบคู่กบัภาษาไทยในสื่อ
นิตยสารอาจเกิดจากคุณค่าที่ส ังคมให้แก่ภาษาอังกฤษ กล่าวคือ ในสงัคมไทย 
ภาษาอังกฤษเป็นสัญลักษณ์ของความเป็นสมัยใหม่ (Snodin, 2014) การใช้
ภาษาองักฤษจงึมสี่วนช่วยเสรมิใหน้ิตยสารฉบบันัน้ๆ ดูทนัสมยัและเป็นสากลมาก
ขึน้ ซึง่เป็นลกัษณะทีพ่งึประสงคข์องนิตยสารโดยทัว่ไป ทีต่อ้งการน าเสนอเรื่องราวที่
เป็นปัจจุบนัและทนัต่อเหตุการณ์ 
 
 
7. สรปุ 
 

โดยภาพรวมสื่อหนังสอืพมิพแ์ละสื่อนิตยสารของไทยยงัคงเลอืกภาษาไทย
มากกว่าภาษาองักฤษ ผลการวจิยันี้เป็นหลกัฐานทีแ่สดงใหเ้หน็ว่าแมว้่าสถานการณ์
ในสงัคมจะเปลีย่นไป แต่ภาษาไทยกย็งัคงท าหน้าทีเ่ป็นภาษาหลกัในสือ่สิง่พมิพข์อง
ไทยทัง้สองประเภท นอกจากนี้ แมว้่าในภาพรวมแลว้ปรมิาณการเลอืกภาษาไทยใน
สื่อนิตยสารจะมากกว่าในสื่อหนังสอืพมิพ ์แต่เมื่อพจิารณาในรายละเอยีดแลว้พบว่า 
ภาษาอังกฤษมีบทบาทในสื่อนิตยสารมากกว่าในสื่อหนังสือพิมพ์ กล่าวคือ สื่อ
หนงัสอืพมิพจ์ะเลอืกภาษาใดภาษาหนึ่ง เป็นหนงัสอืพมิพภ์าษาไทยหรือหนังสอืพมิพ์
ภาษาองักฤษ ในขณะที่สื่อนิตยสารพบว่ามลีกัษณะการเลอืกภาษาแบบสองภาษา 
คือทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษควบคู่กบัในนิตยสารฉบบัเดียว นอกจากนี้ สื่อ
นิตยสารของไทยยงัใชภ้าษาองักฤษประกอบในสว่นต่างๆ ของนิตยสาร แมว้่าจะเป็น
นิตยสารทีเ่ลอืกภาษาไทยกต็าม ไม่ว่าจะเป็นการเขยีนชื่อนิตยสารตรงหน้าปก การ
ตัง้ชื่อคอลัมน์ การตัง้ชื่อหัวข้อบทความ หรือการเขียนสารบัญ ที่มีการเลือก
ภาษาองักฤษ รูปแบบการเลอืกใช้ภาษาองักฤษในลกัษณะดงักล่าวพบในนิตยสาร
กลุ่มตวัอย่างหลายเล่มและหลายประเภท จงึเป็นทีน่่าสนใจว่าแมส้ือ่นิตยสารจะไม่ได้
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เลอืกภาษาองักฤษเป็นหลกั แต่ภาษาองักฤษกม็บีทบาทส าคญัในสื่อนิตยสารของ
ไทย 
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